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המשורר כמתרגם בשירת עמיחי
חנה קרונפלד

במקחריופ הרצידה רך ע לשירת עמיחי מערערת סִדרד היוקבן אזרחי עה לתפיסה המוקבלת 
בביוקרתפל י השיר הז ומבוססת ע למנגונן מכניסטי שח ליולןדוקה שקו יודשלוחה יןופה על, 
כביכלו, עפ לי עיקרון שניתןל כונת ו"מה לדוכליםה שולבים".1 במוקםה תפיסדה היאקלטית 

 Chana וראו  עמיחי,  של  שירתו  על  בספרי  הרביעי  כפרק  מופיע  זה  מאמר  של  מורחב  נוסח  	 *
 Kronfeld, The Full Severity of Compassion: The Poetry of Yehuda Amichai, Stanford
 “Making למאמר:  הבסיס  היו  הרצאות  שתי   .University Press, Stanford (forthcoming)
 Honey from all the Buzz and Babble: Translation as Metaphor in the Poetry of Yehuda
 Amichai”, Conference on Poetics and Politics in Yehuda Amichai’s World, Yale
דיקובן  סדרה  לכבוד  כנס  עמיחי",  בשירת  כמתרגם  ו"המשורר   ,University, October 2007
אזרחי, האוניברסיטה העברית בירושלים, יוני 2012. אני מודה למשתתפי הכנסים על הערותיהם 

המועילות. תודה מיוחדת לאיל בסן על עזרתו בהכנת המאמר לדפוס.
חבר  חנן  בתוך  נשית",  כמטאפורה  ירושלים  תשאלי':  הלא  "'ציון  אזרחי,  דיקובן  סדרה  ראו  	 .1
)עורך(, רגע של הולדת: מחקרים בספרות עברית ובספרות יידיש לכבוד דן מירון, מוסד ביאליק, 
 Sidra DeKoven Ezrahi, “‘To What Shall I אנגלי:  )נוסח   685-674 עמ'   ,2007 ירושלים 
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הצופיה, שדקם־ החנההשה הליאנ יג דובינארי ביןדוק שלוחל , מעמיד הדיוקבן אזרחי את 
שירת עמיחי עופ לאטיד הקיאולגית אנטי־דיכוטומית ש ל"ביזורוּ ויתור".ל שיטתה, בנהכחת 
דהיופזיות ביןק טבים אהל,דוקה שלוחהו , מצלי חעמיחי להנל "משאו מתן עםוּדקה שה" 
המתאפשר מעצם "סירובקוהל ויע את אותםוח מרים אשרוה צאתם א למוחץל שורה היא 

הכרחיתל רטוריפלו הקרקטי הקשדקה לשת זמן, מוקם א וישות כלשהי".2
במאמר ז האתמ דקבדרכים שבהן מתבטאתופה אטיה הקאנטי־ודאליסטית ש לעמיחי 
במטאופרת־גגה מפויע הבשירת ומראשיתו הע דאחריתה. מטאופר הז ועיקר המיופיפה רס הנו
שה למשורר —ו שה לסובייקטה שירי בכ ולל— עד למות וש להתורגמן, דמותקה שור הישירות 
בהיסטורי הש לעם ישרא לבש לתקפי הדכמגשרתח ברתית־הקילתית ביןל שוןדוקה שלל שון 
לוחה.ה מ חנו"תורגמן" עצמ ומפויע כבר בשירת עמיחיה מדקומת,ו בניגל דומ חנו"מתרגם", 
ואפי ול"מתורגמן",קהה שרודקה ם שה לשימוש ב ומדחיר אות ונאל לב־לִב וש לשידוקה חש, 
שהרי מתפוקתח ז"ו לאילך,ה תורגמןוה א שעמ דבביתה כנסת ביןה רב אדה ורשן, שנשא ו
דבריהם בעברית,ל בין אנשיהקה י הל)שאזד יבר ובעיקר ארמית א וינווית(,ו תרגם עבורה "עמך" 
שבהם אתה שיפה חרשני ש לבניה סמכא שדרש ומעודה לכן.3 כפי שהראה האשורולוגדונה ע 
ויליאםהַ אוֹל, מוקרותה מ חנו"תורגמן" מצויים באשורית עתיו הקאלוי אפי ולכבר בחִתית, 
ווריאנטים שנוים ש ול—ד רַאגומן, תורכמן —ופנ צים בכה למזרודקה חם.4 מאחור יותרפוה יע 
המ חנובכתביח ז" לבוהרא הש לתלמיח דכם שתקפיוד, כאמור,ל תרגם אתק ריאתה תור ה
א ואתד רשתה רבל ארמית אל וינווית כדי שגםפה שוטים באנשיהקה יהל, שכברל א ידע ו
עברית, יוכהל ולבינןהלו שתתף בסירלוקציה האינטרטקסטואלית־פרשנית, שהיא אבןפה י הנ

 Compare You?’: Jerusalem as Ground Zero of the Hebrew Imagination”, PMLA, 122:1,
 Idem., “From Auschwitz to Temple Mount: Binding and וראו גם   ;2007, pp. 220-234)
 Unbinding the Israeli Narrative”, in Susan Suleiman, Jakob Lothe and James Phelan
 (eds.), After Testimony: The Ethics and Aesthetics of Holocaust Narrative, Ohio State
University Press, Columbus 2012, pp. 291-313. טיעוני במאמר זה הוא תוצאה והמשך של 
דיאלוג מחקרי מפרה עם דיקובן אזרחי שאני אסירת תודה עליו עד מאוד. ראו בהקשר זה בעיקר 

את מאמרה המרתק "יהודה עמיחי: פייטן של היומיום", מכאן )בדפוס(. 
דיקובן אזרחי, "יהודה עמיחי: פייטן של היומיום", שם; ההדגשה שלי. 	.2

דיון פרלימינארי על התורגמן בהקשר של תפיסת האינטרטקסטואליות בפואטיקה של עמיחי  	.3
)עורכים(,  לובין  ואורלי  גלוזמן  מיכאל  בתוך  אינטרטקסטואלית",  "סוכנות  במאמרי  ראו 
והמכון  המאוחד  הקיבוץ  בן־פורת,  לזיוה  היובל  ספר  ובתרבות:  בספרות  אינטרטקסטואליות 
עמ'   ,2012 תל־אביב  תל־אביב,  אוניברסיטת  פורטר,  ע"ש  וסמיוטיקה  לפואטיקה  הישראלי 

11–57. דיון בשאלת התרגום אצל עמיחי ראו שם, עמ' 42–50. 
 William Hallo, Origins: The Ancient Near Eastern Background of Some Modern ראו  	.4
Western Institutions, Brill, Leiden 1996, esp. p. 163. אני מודה לוויליאם האלו על שחלק 
עמי את בקיאותו המופלאה בנושא זה גם בשיחה פרטית. בתקופות מאוחרות יותר, וריאציות 
על המונח "דראגומן" שימשו לתיאור תפקידם של המתרגמים הרשמיים במחוזות שונים של 
)"תורכמן"(.  התורכית  בשפה  בבקיאות  היסטורית  נקשר  הוא  וכך  העות'מאנית  האימפריה 
 Bernard Lewis, Middle East Mosaic: ראו  "תורגמן"  במונח  הדיפלומטיים  השימושים  על 

 Fragments of Life, Letters, and History, Random House, New York 1999, esp. p. 130
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שה לשיה חידוהיל תודלותיו.5 עצםה שימוש במ חנו"תורגמן" בשירת עמיחי משחזר אופא 
רגע שווינוי מתוך תיבתה תה הדוהטקסטואלית שה לתרבותה ידוהיתו משתמש ב וכמונף 
לביוקרת מטא־ופאטית ע לתפיסות רומנטיות א ומדורניסטיות־אליטיסטיות שה למשורר כיוצר 
הרמטי, יחידאיו מורם מעם. בתוך כך מחזיר עמיחי ממ דשלופ לינופי הבין־סובייקטיבית — 
דהיאולגיל עומתדה יאקלטי, כפי שניס החזאתד יוקבן אזרחי —ל תיאורי השה לתרגום בפרט 

ושה לאינטרטקסטואליות בכלל.
הבחיר הבתרגום כמל לדושיר המדגימ האלוי יותר מכ לואת סירוב וש לעמיחיל ראות 
במשורר מי שיוצר יש מאין,ו בשיר ה— מבע מוקרידחו ־פעמיה ע הלוע לשימושיםוח ץ־שיריים 
בשהפ.ק ביעתחנה ורצת,ה מפויע הבניסחוים שנויםל אורך כ ליצירתו,פל יה המשורר אי ונ
אלא "תורגמן"פלו יכך א ול ל"הלתהלב" ממעמו ודמחיודשיו,ה יא, כמובן, מלהך אנטי־רומנטי 
מובקה, אך יש ב הגם משום "סגירתח שבון" עם אותן תפיסות מדורניסטיות שה לשירה, מת"ס 
אליוטו ענ דתן זך,ה מעולת ענ לס אתוקה שי, אתהה רמטיותו אתה יידוחיות שה לאמיר ה
השירית "נהכהנו".6 בכךוח רג עמיחי באפון מובו קהמוצהרל א ר קמתפיסתה משורר כנביא 
בעח לזון בשירת ביאליודו קרה תחיי הבכ וללכי אם גם מתפיסתה שיר הכמוחיבתדחל שונת 
לויחידאיות־מבע במדורניזמיםה עברייםל מיניהם, שאימצ ואת תכתיבה ומופרסם ש לרמבו: 

 .Il faut être absolument moderne
העמדתה משורר בשור האחת עםה מתרגם מפל הווהיכך סטיי ה— מכנוות,דל עתי — 
מופהאטיה הקמוצהרת ש לשירתוד רו ש לעמיחי,וד רה מדיהנ,וחפל ת כפי שופאטי הקז ו
התבטא הבסדרתה מניפסטים ש לזך משונתחה מישיםהו שישים שה למאה העשרים, מניפסטים 
שבמבטל אוחרחנ שביםל מייצגיודה ר. אלא שכרגי לאצ לעמיחי,לופופה יזםה מנמיך מערכ ו
שה למשוררהו מע הלענ לסופ אטי הקשווינוית,ה מסרבתהל עני קמעמ דמועדףל שירה,לוה ך 
ביצירת וי דבי דעםה עקנת סוכונת )agency( ביוקרתית ש לממשקווד אל סובייקטה שירי, 
שאי ונאלא מתווךנ ט לוכחו; שהרי במרכז תפיסתה עלוםה שירית ש לעמיחי — שהיא תפיס ה
דיאולגית במובןה בכטיני יותר מאשרד יאקלטית במובןהה גליאני — עומודת זל וצ דזלפד וצי ה
שד למותה משוררהו תעקשות ע לכך שעצם מעמ ודכ"תורגמן"ו "איש ביניים" מכנון אות ו
הן כאדם מןה שורהו הן כבע לסוכונת אינטרטקסטואלית שהיא בין־סובייקטיביתו בין־ודרית 
גם ידח.ו אכן, אם עמיחי,לו א זך, ישמש כודגמאה מ החנ— או, במחנוי תורתפה רוטוטיפים 
שפיתחתי במוקם אחר,7 כפאראגוןהה יסטוריוגרפי —ל שירתוד רה מדיהנ, כי אז שירתוד ר ז ה
תצטיירפ תאום כשולחל הנוטין מהאפון שבה ויא מצטיירת בנרטיבהה יסטוריוגרפיה מוקבל: 
לא ע דומחי הקמרנדית ש למכה לולשיה חידוהי שדקםהל , מחי הקשהיאה מקביה הלספרותית 
לשלילתה ג הלובשילופה חיטי־צינוי שה לתהפוק, אלאה תכתבות ישירו המפהכנית כאחת עם 
המלדויםה תרבותייםה ידוהיים שהםפ רשנייםו תרגומיים מעצם מוהתםו עיקרם שכתובו מִחזור 
ש לטקסטים מדוקשים. אליבאד עמיחי,ה משוררה מדורני כתורגמן בין־ודרי רשאיו אפיח ולייב 
הליות רדילקיו אף אילקונוקסטי ככה לאפשר בשכתובי וכדיל אפשר ול —הקלו ילתוקה ראים 

ראו, למשל, ירושלמי, מגילה לא ע"א. 	.5
ראו על כך להלן, בדיון בשירו של עמיחי "ולא נתלהב", עמ' 13–16, וכן הערה 27 שם. 	.6

 Chana Kronfeld, On the Margins of Modernism: Decentering Literary זה  בעניין  ראו  	.7
Dynamics, University of California Press, Berkeley 1996
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שעבורוה הא "מתרגם" — סוכונת ביוקרתיתה מכירה הן בכהו החון במגבולתיה.8 מת חז הבין 
מוגבולתל כוה חואה מרכיבה מרכזי בתפיסתה משורר כמתרגם בשירת י הדוהעמיחי. 

בעשריםחו משה שניםה אחרונות לח מ הנפתיאורטיח שוב בקחרה תרגום.9ה תיאוריות 
)הובעייתיות  ז המהמטאופרותה מיושונת  דחהשות שחרר וסוף־סוף אתדה יון בונשא 
מבחי הנמגדרית( שנ לאמונתל מוקר א ובגי הדב ומצ דאו דחמסכֵמותנ יאו־ופרמליסטיות 
וסטרקוטורליסטיותה מתעלמות מןה ממלופה דיטיהו מגדרי מצ דאחר.ה מקחרה עכשווי רוא ה
בתרגום מל לדומשאו מתן בין־תרבותיה מבוסס ע ליחסי כוחות בלתי שווים )ובמקר הש ל
התרגום — בין שפתה מוקרל שפתה יעד(.ה מלהךדחה ש בתוחם זוה השפע רבות מטיע הנוש ל
מאריול איזפ ראט בדבר "אזורה מגע" )contact zone( בין תרבויות,פל יה וזירדה היאכרנוית 
אה וסינכרנוית שה לתרגום ממקומת "במרחביםחה ברתיים שבהם תרבויותפנ גשות, מתנגשות 
ומתעמתות ז ועם זו,ל עתיםק רובות במסגרת יחסי כוחות א־סימטריים ביותר".10פה רוטוטיפים 
שעמנל ודג דעיניהם שקוח לרי תרגום כפרקטי הקתרבותיתלופו יטית בשונתה תשעים שה למא ה
העשרים,ו בהם פראט עצמו הטג'סווינינ ירנג'אהנ, אכןה י ותרגומים יזומים שנעש ובחסות שלטון 
נולוקיאליוד מיננטיהו רי וקטקסטים מסנסקריט, בנגאלית, שופת אפריקאיותקו אריביות,ו כן 
ספרדיתו שופת אמריקאיות־ילידיות,ל שופתה גמנויות־בשעתןוד גמת אנגלית־בריטית, צרפתית 
א וספרדית שח לציה איה איברי. תרגומים אה הלי ואמוריםל שרת את תלהיךהה תמערבות,ק רי, 
אתה אינטרלפציה המכפי הפשה לסובייקטיםה ילידיים, אפי ולכשהטקסטיםה מתורגמיםל א 
הי ואלאלקה אסי הקשה לתרבותה ילידית עצמה, שמאזו מעלוםה יית היודעה היטבהקל יליי ה
ש לשפתה מוקר!דה ברל אפה ריע כמובןל יזמים ש למפעלי תרגוםנ רחבים אל הלראות בהם 
 .)mission civilisatrice( "ח קלחשוב ממ השנולוקהיאליזםה צרפתי כי הנ"שליוחת מתרבתת
מאז ראשיתה מאה העשריםו אחתו עה דיום, כ קלחמהמה הנפעל־לאומי בקחרה ספרות, 
ונטה התיאוריהל התרכז יותרו יותר בתרגומים משופת מיונריות )מיונריות מבחינתוהה ןה תרבותי 
שהלן בכלכה הלעלומית, שכן במקרים רבים שופת אה הלן שופת רוב,לו א שופת מיעוט, כגון 

נושא זה עומד במרכז מאמרי "סוכנות אינטרטקסטואלית", וראו לעיל, הערה 3.  	.8
אחד המחקרים הראשונים שסימנו מפנה תיאורטי זה היה ספרה של טג'סוויני נירנג'אנה, וראו  	.9
 Tejaswini Niranjana, Siting Translation: History, Post-Structuralism, and the Colonial
Context, University of California Press, Berkeley 1992, אך המהפכה האמיתית, לדעתי, באה 
 Lawrence Venuti, Rethinking Translation: וֶנוטי, וראו, למשל  בעקבות מחקריו של לורנס 
 Discourse, Subjectivity, Ideology, Routledge, London and New York 1992; Idem., The
 Translator’s Invisibility: A History of Translation, Routledge, London and New York
 The Translation Studies Reader, Routledge, London and :1995, וכן האנתולוגיה בעריכתו
 Sandra Bermann and Michael Wood (eds.), Nation, Language, וראו גם .New York 2000

and the Ethics of Translation, Princeton University Press, Princeton, New Jersey 2005
 Mary Louise Pratt, “Arts of the Contact Zone”, Profession, MLA, New York 1991, 	.10
כמבוא  הופיע  זה  מאמר  של  אחר  נוסח  שלי.  התרגומים  המאמר,  ובהמשך  כאן   ;pp. 33-40
 Imperial Eyes: Travel Writing and Transculturation, Routledge, London 1992, לספרה 
 Anuradha Dingwaney and Carol Maier (eds.), Between Language גם  וראו   ,pp. 1-14
 and Culture: Translation and Cross-Cultural Texts, University of Pittsburgh Press,

Pittsburgh 1995
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סינית,ה ידניתו ספרדית(ל אנגלית־אמריקאית. תרגומים אנ הלתפסים עת הככלי בכי הנונש ל
דח־לשנויותונ רמטיבית בשירותו הבמִשטור הש לגולבליזצי האמריקאית "אימפריאלית". 
בקהשר ז המותחיםקוח רים רבים ביוקרת ענ לטייתם ש לתרגומים אמריקאייםל טשטש את 
ההיבטיםה יידוחיים אחה ותרניים בסגנונם ש ליוצרים מוקמייםו ילידיים שנאב וקשנים ארוכות 
הלשיגל גיטימצילוקל הםה ספרותי ר קכדיל אב ודכעת במלהךה תרגוםה אמריקאי,ה תפוס 
עצמ וכאנויברסליסטי. שהרי, במקרים רבים,ה עתקתה טקסטל אנגלית־אמריקאית, שפת תרגום 
המעדיל הפעתיםק רובותפ שטות, אםל א רדיודת, ענפ לי מורכבותו עומ קאינטרטקסטואלי, 
גוררת עמ המחיה הקן שה לסוכונתה ביוקרתית־חברתיתהו ן ש ל"כתבה יד"ה סגנוני ש ל

הספור/ת בשפתה מוקר.11
י דחעם זאת מסתמנת כיום גם מגמופה הכה:הל גביר אתה מדועותל בעייתיות שבמחיקת 
הסוכונתה אישיתההו יסטורית שה למתרגםלו בקר אתה תנאיםחה ברתיים־כלכליים שבעטיָם 
מתרגמי ספרותה ם מעין "עובדים זרים"נ טלוי זכויות ברופבליה הקתרבותיתה גולבלית, מי 
שמתקיימיםק יום בלתינ רא הבשלוי תלהיכיהה תקבולתנונקהו יזציה.נ יתחוים סוציו־ופאטיים 
עכשוויים מתאריםפל יכך אתה מתרגמים כחברים )ועפ לי רוב כחברות( מוּדריםלו א מתוגמלים 
 “the invisibility of the שהקה ליה הלספרותיתוקו ראים תיגר ע למ השמכ הנובפיהם
”translator.ה עוב הדשמתרגמים בלתינ ראים א הלמשמשיםל עתים כמתווכים שוה לן תרבותי 
כנחוי מאששת אתה מוחיבותה מתולודוגית שה למקחרחל יהה דודב הנחבין כינונים אישיים 
לבין ייצוגים מוסדיים ש לסובייקטיביות ספרותית. תצורות שונות ש לסוכוניות תרגומיות 
עומודת אופא בשניםה אחרונותל בחי הנביוקרתית ביחסןל מנגנוני סמכות בין־תרבותיים, 
בניסיוןהל בין כיצה דן מאשררות זוהיות שינחיותו ב הבעתוח תרות תחתיהן א ומערערות 
עליהן.ה ן ביחסל וסוכונתם ש ליוצרים בשופת מיונריות שיצירותיהם מתורגמותל אמריקאית 
הון בהסבת תשומתלה בל סוכונתם שה למתרגמים, מקחר ז המדקם אתהה תמודקתדחה ש ה

באתיקה שה לתרגום.12
ישה רב המןנה כוןהו שימושי בגישותדח שות אהל, אךנ ראל הי שהתוחם כ ולויֵצא 
נשכר ממדועות ביוקרתית הדח יותרל כך שתיאוריות שופת וחבקהשריםה יסטוריים, גיאוגרפיים 
ותרבותיים מסוימים, עפ ליודה גמאה מ החנשלופ ליטיקתה תרגוםנולוקה יאליל אנגלית, אינן 
בהכר חישימות כמות שהן בקהשריםה יסטוריים, גיאוגרפייםו תרבותיים אחרים. זאתו עדו. 
דהגשה רב ע למ השגיאטרי צ'קרוורטי ספיב קמכ הנבקהשר ז ה"לופהיטי הקשה לתרגום"13 

במסגרת ההתפתחויות שהובילו את תורת התרגום מגישה פוסט־קולוניאלית לחקר הגלובליזציה  	.11
 Emily ראוי לציין את תרומתה של אמילי אפטר )בעיקר בהקשר הצרפתי והפרנקופוני(, וראו
 Apter, The Translation Zone: The New Comparative Literature, Princeton University
Danielle Tranquille and Soorya Nirisimloo- וכן   ,Press, Princeton, New Jersey 2006
Gayan (eds.), Rencontres: Translation Studies, Mahatma Gandhi Institute, Moka 2000

החטיבה  בתוך   ,Gayatri Chakravorty Spivak, “Translating into English” זה  בהקשר  ראו  	.12
 ,Nation, Language and the Ethics of Translation באנתולוגיה “The Ethics of Translation”

לעיל הערה 9, עמ' 89–174.
 Gayatri Chakravorty Spivak, “The Politics of Translation”, Outside in the Teaching 	.13
 The Translation ,נדפס מחדש בתוך ונוטי ;Machine, Routledge, London 1993, pp. 200–225

Studies Reader, לעיל הערה 9, עמ' 416-397.
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באל עתיםק רובות עח לשבוןופה אטי הקשה לתרגום,הו תוצאה היא רקודצי השה לטקסט 
הספרותיחל יוויים תמאטיים גרידא. מ הנפזנ התפס כ קלחמלימדוי תרבות, תיאוריופ הסט־
נולוקיאליתלו ימדוי מוכופפת )subaltern studies(,לו אחרהנו, כאמור,וה אנ תפס גם כתרומ ה
למיה לודעל־לאומי שה לסירלוקציה הספרותית;פל יכךנ עדרת מןדה ינויםנה עשים במסגרת ו
המוּדעותה תיאורטיתל כך שתרגוםוה א סוג שפ לרקטי הקאינטרטקסטואלית, ע לכה למשתמע 
ממהנ. כפי שניסיתידהל גים במאמרי "סוכונת אינטרטקסטואלית", כשם שנהיתה חומושגי ש ל
האינטרטקסטואליות מועשר ע לידיה מלהךלופה יטי־אתידחה ש בקחרה תרגום, כך גםנ יתן 
הלגיעל מסונקת תיאורטיותדח שות מתוך בחי הנשה למשותףל תרגוםלו סוגים אחרים ש ל
אינטרטקסטואליות, ביי דוחאהל,וד גמתה רמיזה, שהמבו הנאנפויה ת דוקפשהלם כברקחנ ר ו
בשיטתיות.14 כיוון מבטי חבמיק דחויים,דל עתי, בהרחבופ האטיתלופו יטית ש לאבונחתי ה
ש לזי הובן־ופרת בדברה רמיזודה ה־כינווית מ דחגיסאו שה למה לדוסוציו־ופאטי ש לאדנר ה
פלבר בתוחםלופה יטי הקשה לשכתוב מאידך גיסא. בן־ופרתה ייתה הראש הנושסיווג האת 
התרגום כפרקטי הקאינטרטקסטואלית,ל צה דרמיזה,פה ארדויה,פה אסטיש,חה יוקיו כיוצא 
באהל, במאמרדח שני בזמ ונשרא האור בשנת 1985 בכותרת "בין־טקסטואליות".15 שנים 
מספר אחר כךנה י חאדנרפל הבר אתה יסודותל כיונןקה שר בין תורת תרגוםה מג הלרגישות 
היסטוריתו תרבותיתל בין תצורות אחרות ש לשכתוב, כגון עריכו האנתולוגיזציה.16 תפיס ה
תרבותית־היסטורית ש לתרגום כפרקטי הקאינטרטקסטואלית, שישל תאר הבמחנוים ש ל

לופינופיותקלוק טיבית, עומדת גם במרכזה שפקתה עלוםה שירית ש לי הדוהעמיחי.

*

בדיוןה מוצע כאן בשירת וש לי הדוהעמיחי אנספל הע לועפ לי מתולודוגי המקי הפשאני 
מוחיבת הל מוחיבות אתיתופו אטית כאחת: תיאורטיזצי המתוך יצירותה ספרות, במוקםה מלהך 
המוקב למדי בקחרה ספרותה עברית, שעיקרנפ וייל התיאוריותו יישום מכניסטי שהלן על 
טקסטים. בקהשרונה כחיח שובל ציין שהן בדינוים תיאורטייםהו ן בעבדותי כמתרגמת אני 
מתבססת ע לתיאורייתה תרגוםה מגלומת בשיר השאני עוסקת בה,לו עתים אף מונסחת ב ה

ישירות —ו במקר הזה, תפיסתה תרגום ש לעמיחי, כפי שהיא מתעצבת בשירתו.

קרונפלד, "סוכנות אינטרטקסטואלית", לעיל הערה 3, עמ' 41. 	.14
הספרות, 2)34(, עמ' 178-170. אחת הסיבות לכך שחקר  זיוה בן־פורת, "בין־טקסטואליות",  	.15
לא  שלה  זה  שמאמר  היא  בן־פורת  של  מאבחנותיה  תועלת  הפיק  לא  הבינלאומי  התרגום 
והשכתוב  תורגם מעולם לאנגלית. הרחבה פוליטית־תרבותית של מודל האינטרטקסטואליות 
 Ziva Ben-Porat, “Cultural Relativism and Models של בן־פורת נפרשׂה במאמרים דוגמת 
 for Literary Studies”, in Harold Hendrix et al. (eds.), The Search for a New Alphabet:
 Literary Studies in a Changing World, John Benjamins, Amsterdam/Philadelphia 1996,
 pp. 177-181; Idem., “Cultural Memory, Cultural History and Cultural Canons in the

 Third Millennium”, Arcadia, 38:2, 2003, pp. 339-342
 André Lefevere, Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame, ראו  	.16
 Routledge, London 1992; Susan Bassnett and André Lefevere, Constructing Cultures

 (Topics in Translation), Multilingual Matters, London 1998
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שירת וש לעמיחי,ה מדקומתהו מאחורת כאחת, מנכי החאת התיווך התרגומי בין 
סובייקטים תרבותייםו ב הבעת עוסקת ב וכתֶמה. במרכז תפיסתה תרגום ש לעמיחי עומודת 
דהרכיםהה יסטוריותהו תרבותיותה ספציפיות שבהן משורריםוקו ראיםפנ גשים סביב עיס קו
שוהא מכ הנ"מִחזור" מילים.17 כמ ובתיאורייתה רמיזה הרדילקיתה מוטבעת בשירתו, גם 
בתורתה תרגוםה מוטבעת ב האיןוק ולו רטוב ש לאולופגטיות עה ליעדר גניוס שירי מוקרי א ו
התבטולת בנפי אידיא לרומנטי מעין זה.ופהנ ךוה א; שירת ומעמי הדאות ונשובו שוב ע לכך 
שאין משפט שוהאה משפטה ראשון; עצםה שאיל הפראשנויות טרום־אינטרטקסטואליתה יא מ ה
שהרשב מכ הנ”the first sentence fallacy“.18 ראויהל זכיר בקהשר ז הכיה מתרגם, שהאמיר ה
של ולעלום איה הננאמירה הראשהנו,וח זרו משמש בשירת עמיחי כמטאופרו הכמטנוימי ה
לא רל קסובייקטה שירי אלא גםל כ לסובייקט אונשיה מוגב לע לידי סמכויות מוסדיותו ע ל
ידיה שיה חמכפיף שהלןוהו א מנסופהל הך את עצם מוגבולתל ומוקר כלו חואתר ש למחאה; 
הסירובהל בחין ביןה משוררל ביןה אדם מןה שורה המכנון כסובייקטוה א עקרנוי אצ לעמיחי 
והוא מקביל לסירובל ואשררד יכוטומיות בין "אני"ל "אחר" גם במישורלה אומיהו מגדרי.19 
לא מכבר מצאתי בארכיון עמיחי,ה שמור בספריית ביינֶקי )Beinecke( שבאנויברסיטת 
ייל, מרובע מדקום שלמיטב ידיעתיל אופ רסם ע דכה.20 מרובע זוה הא מדיטציונ הגעתלל ב — 
"מדיטציה" במובןה מוקב לבשירת ימיה בינייםו בשירה המטאפיזיתה אנגלית — עה לתרגום 
כמטאופרה לְמַחזורלה יהו הדמוותלו תנאי־האפשרותל יצירת הש לשיר הבאשרה יא.ה מרובע 
כתוב בסגונןפה יוטו שירת ימיה בינייםה עבריתהו ערבית,לו א עפ ליה מנולוקה לדויאלי 
הויודעה יוםל שמצ הש לתרגומי אודארפ דיצג'רל דלמרובעים ש לעומַר כיאם.ה שיר מתאר 
מָנִים"ה עומדים בשעריח יי ושודה לברו מסייעיםל משורר שז העתל דלונ הצאת א ל רְגְּ "כמ ותֻּ
עתיוד.ל אחר שהשלימ ואת מלאכתםהו משורר גו לדבגר עוזביםה תורגמנים את משמרתם 
בעה דומשורר עוש האתד רכו,ד רךח יידו ורךל בו, ע דשוהאוח זר "לב ודא לביתה וראשון", 

אה לאדמה־כאיש השמרחמה־שער־בית היצא בשׁוּרה הראשהנו:

בְעִים כֹּחַ רָצוֹן שִׁ י בְּ יָצָאתִי אֶחַ ליַּ
שׁוֹןלְ לָשׁוֹן  מָנִים מִלָּ רְגְּ מוֹ תֻּ עָרִים עָמְוּד כְּ לְיַהַ דשְׁ

תל־אביב  שוקן,  פתוח,  סגור  פתוח  השַׁפִּיר",  והדִבּור  הממאירות  המִלים  כנסים:  "כנסים,  ראו  	.17
וירושלים 1998, עמ' 156; וראו דיון להלן, עמ' 20-16. 

 Benjamin Harshav, Explorations in Poetics, Stanford University Press, Stanford 2007, 	.18
pp. 78-79

המאפשרת  ביקורת  אלתוסר,  על  באטלר  ג'ודית  של  ביקורתה  את  כמטרימה  זו  תפיסה  על  	.19
"סוכנות  מאמרי  ראו  המכפיפה,  הפנייה  על  החזרה־תוך־שינויים  בעצם  סוכנות  של  מרחב 

אינטרטקסטואלית", לעיל הערה 3, עמ' 28, 42.
עמיחי סיפר לי פעמים רבות כי נהג לכתוב מרובעים "בסגנון הערבי הקלאסי", בכוונה לפרסמם  	.20
רק "אחרי 120", כלשונו. הופתעתי לפיכך למצוא בארכיון רק שני מרובעים. אחד משני מרובעים 
אלה מובא ונדון להלן. ברצוני להודות לחנה עמיחי, אלמנת המשורר, על הרשות לפרסם את 
השיר ולצטט מרשימותיו של עמיחי מתוך ארכיון עמיחי בספריית ביינקי שבאוניברסיטת ייל. 
ייתכן כי מרובעים נוספים מצויים באותם חומרים בארכיון שעדיין אינם נגישים לציבור הרחב.
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כְבוּלִ ישׁוֹן הֵם שָׁ שֶׁ  וכְּ עָזְרוּלִ י. אַךְ עַכְשָׁ שֶׁ
יתוֹהָ רִאשׁוֹן.21  ילְ בַדּוֹ אֶ לבֵּ בלִ בִּ שָׁ

במרובע מדקום ז העמיחי מפעי לסימלוטנית מערכת מטאופריתוד ־כינווית שהיא מרכזית בתרבות 
המערביתו שורשינ העוציםה ן במיתולוגיה הינוויתהו ן במקרא )שירה שירים מ דחגיסאנהו בוא ה
ער, אך  מאידך גיסא(. מטאופרת־גג מורכבת ז ומציג האת גוףה איש הכבית,ו את רחמ ה— כשַׁ
גם אתה ארץ אה ואדמ הכאישו האתה איש הכארץ.22ודה בר מתאר "רגע שדלוה לת" עבור ו
ועבור שירת ושכמ והוכהיודלוות א לתוךה רב־לשנויות שה לשופתה אונשיות — רב־לשנויות 
מָנִים"ה עומדים בשעריח יי ומתוארים כמלאכים  רְגְּ המתֻווכת, בהכרח, ע לידי תרגום.ה "כמ ותֻּ
מווליםו כמייודלת גם ידח.ה שלבה יחי דבחייפוחה ושי מתיווךל שנוי, כולמרה מתקיים בלי 
עזרתה תורגמנים, מתאפשר ר קכאשרודה בר שבל ב ודא ל"ביתה וראשון": כמ ובתפיסות 
פסיכואלניטיות מוקבולת, רגעה מוות כמ והוכרגעה שיב הא לרחםה אם, אך עמיחי מוסיף 
כאןל מעגלה ליהו הדמוות ממח דברתי מטא־לשנויח שוב. עפ ליה מה לדוסוצילוינגוויסטי 
הרב־לוקיה מאפיין את תפיסתה עלוםה שירית ש לעמיחי, ששיר זוה הא ככנה לרא הא דח
מביטוייה הראשנוים, רה קמוותל ב ודמתקיים בלילופה ינופיותחה ברתית, במובן שמ חנוז ה
קיב לבכתבי וש לבכטין. בעצםפ רישׂתל ואורך רצףה טקסט, מהשורה הראש הנועה דאחרהנו, 
המרובע מאיין כ לאפשרות ש לש הפראשנוית־מוקרית, שכןה שיב הא ל"הביתה ראשון"ה יא 
ונהעלת אתחה ייםו סוגרת אתה שער גם בנפי אפשרותה שירה.ה ממה דמטא־ופאטי ש למלהך 
ז הממומש במולא משמעות וכאשרופה אטי הקש לשירת ימיה ביניים מגויסתהנהל רת מושג 
הבית בשיר. שכן בית, כיודע, אי ונר קמוקם מגורים, בית מדקש, או, מטאופרית, כפי שראיונ, 
גוףה אםהו אדמה, אלא גם — ברטוריה הקעבריתהו ערבית ש לימיה ביניים, שמרובע זנ האמן 
נ הלאמונתפ רוזדויתו מבנית מקדקודת — שור הבשיר )בניגל דועבריתה מדורנית, שב ה"בית" 
והאק בוצת שורות בשיר, stanza(.ו ב"בית" ש לשירת ימיה בינייםה עברית,פה סקויתה ראש הנו
היא "לדת"הו אחרה הנויא "סוגר" —ה מייצג כאן, כאמור, אתנה סיג המחהייםו מהשיר העם 
ההתכנסות אה למוות בסוףה שיר אה ו"בית" במשמעותה ומדורנית.23 מרחבה שיר איזומורפי 

ארכיון עמיחי, ספריית ביינקי, אוניברסיטת ייל, Box 28, Folder 972, GEN MSS 572. תאריך  	.21
כתיבה  במכונת  מודפס  הוא  כי  הנראה,  ככל  למדי,  מוקדם  השיר  ידוע.  אינו  המרובע  כתיבת 
ידנית. מבין השירים שעדיין לא פורסמו והם שמורים בארכיון, רק מעטים אינם בכתב יד. סביר 
להניח שאת השירים שנתן להדפסה ראה המשורר כשירים של ממש, ולא כטיוטות או כרשימות.
ראו, למשל, שיר השירים ה. בתפיסת חז"ל, המתרחקת מהמשמעות הארוטית הליטרלית של  	.22
שיר השירים, הפיגורה של הבית־כגוף־הנשי ושל הגוף־הנשי־כבית מייצגת אתרי קדושה. פיתוח 
בגופה/ביתה של אסתר המלכה  הרואה  הרבנית האלגורית  בפרשנות  מופיע  זו  קריאה  מסורת 
ייצוג פיגורטיבי לבית המקדש, וראו מדרש אסתר רבה, פתיחתא א, ה. ברצוני להודות למנדי 

כהן ולמרינה זילברגרץ על תובנותיהן בעניין זה. 
המערכת  את  הם  גם  המאששים  מונחים   — ו"אחוריים"  "חזה"  נקראות  הפסוקיות  בערבית,  	.23
המטאפורית של הבית השירי כגוף. בעת לימודיו באוניברסיטה העברית השתתף עמיחי בסמינר 
בשירת ימי הביניים בהנחייתו של חיים שירמן. בארכיון עמיחי מצאתי עבודה סמינריונית בת 
האנדלוסי  המשורר  הנגיד,  שמואל  שירת  ועניינה  זה  לקורס  שכתב  עמודים  ושבעה  שלושים 
ששירת עמיחי מתכתבת אִתה יותר מכול. העבודה מסֻווגת בטעות כמאמר של שירמן על עמיחי, 
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אופאל מר חוושביןלה יל הדמוות,ו תרגוםח ברתי והא תנאי־אפשרותה כרחיה ןחל ייםהו ן 
לשירה. בחסכונתה מתחייבת מהז'אנרו מונהרמה המדורניסטיתה מינימליסטיתוקה ראת 
לאיפה קופאתוס מנס חעמיחי בארבע שורות א הלאת אה דחעקרונותה מרכזיים בתפיסת 

עלומה ושירית: בלי תרגוםח ברתי מ"אני"ל "אחר" אין שירו האיןח יים.24 
המטאופר השה למשורר כמתרגם בשירת עמיחי מגיעל הביטויה המוב קהביותר בשיר 
"לואנ תהלב", שרא האור בוקבץ שירים 1948–1962; ביטוי ז ה"מוציא אתה אוויר" מן 

התפיסותה רואות במשוררנ ביא רב־השרא הא ויוצר ראשנוידח שני. 

לואנ תהלב

ילֹ א יִתְלַהֵב וְלֹאנִ תְלַהֵב, כִּ
קֶטנַ עֲבִיר שֶׁ מָן. בְּ רְגְּ תֻּ

פָתַיִם אֲחֵרוֹת,  פָלִ השְׂ ים מֵאָדָםלְ אָדָם, מִשָּׂ מִלִּ

עֲבִיר מַּ מוֹ אָב שֶׁ וּבְלִילָ דַעַת, כְּ
תלִ בְוֹנ, נֵי אָבִיהַ ומֵּ רפּ ְ קְלַסְתֵּ

נֵיהֶם, וְוּהא אֵיוֹנדּ וֹמֶלִ השְׁ
ךְ. וּהא רַ קמְתַוֵּ

יָדֵיוּנ הָיוּ בְּ בָרִים שֶׁ נִזְכֹּר אֶתהַ דְּ
מְטוּ, וְנִשְׁ

רְשׁוּתִי.25 א בִּ רְשׁוּתִיוּ דְלָא אִכָּ א בִּ אִכָּ דְּ
וְאֵיןלָ וּנלְ הִתְלַהֵב.

י אֲוּהבָתִי קְרִיאוֹתוְ וֹקרְאֵיהֶן טָבְעוּ. אוֹ, כִּ
טֶרֶםנָ סְעָה, ים אֲחָוֹדת, בְּ מָסְרָלִ הי מִלִּ

לֵןלְ מַעֲנָהּ. אֲגַדְּ דֵי שֶׁ כְּ

אֱמַרלָ וּנ נֶּ ֶ וְשׁוּבלֹ אנֹ אמַר אֶת מַ השּׁ
וֹהדָאָה. אֵין תִיקָ הכְּ לְאוֹמְרִים אֲחֵרִים. שְׁ

לָוּנלְ הִתְלַהֵב.26 

 .Box 35, Folder 1230, GEN MSS 572 ,וראו ארכיון עמיחי, ספריית ביינקי, אוניברסיטת ייל
קריאתי במרובע זה יצאה נשכרת מדיאלוג פרשני עם שאול סתר. 	.24

המשפט "דְּאִכָּא בִּרְשׁוּתִי וּדְלָא אִכָּא בִּרְשׁוּתִי" הוא, כמובן, שכתוב של הנוסחה הארמית הנאמרת  	.25
בטקס ביעור החמץ לפני חג הפסח ופירושה "המצויים ברשותי ושאינם מצויים ברשותי ]ייחשבו 

כאילו ביעורם בוצע[".
265. קריאה אחרת  ותל־אביב 1973, עמ'  ירושלים  שירים 1962-1948, שוקן,  יהודה עמיחי,  	.26
3, עמ'  "סוכנות אינטרטקסטואלית", לעיל הערה  בחלקו הראשון של השיר מופיעה במאמרי 
43–44. כיוון שמאמר זה נכתב לפני שמצאתי את המרובע בארכיון, טענתי שם שהשיר "ולא 
נתלהב" הוא הדוגמא המוקדמת ביותר בקורפוס של עמיחי ל"מידול ]...[ של משורר על מתרגם", 

וראו שם, עמ' 42. 
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בסדרת ציווייםפ סאודו־מקראייםל "אונחנ"קלוק טיבי איזש וה— אלויה משוררים בניוד ר ו— 
מפהך עמיחי אתה תפיסה הרומנטית שה למשורר כגֶניוס מוקריו ב הבעתוה א גם מרקון מתוכן 
אתפה אתוסקלוקה טיביסטי שוד לרלפה מ"ח, שודהבר מאזכר באורפ חארדוי בעצםה שימוש 

בנפיי האנ למען בגוף ראשון רבים.27 
השירוה א אנה דחיסחויםה ראשנוים ש למ השתיארתי בעבר כ"ופאטי הקש לביניים", 
שנעשת העםה זמןל עקרון יס דובתפיסת עלומה ושירית ש לעמיחי.28 עפ ליופ אטי הקזו, 
מוקמ ושה לסובייקטה אונשי —הו שירי —וה א ב"בינייםה צרים", בלש ונוש לעמיחי, במקף 
שבין תאריךלה יל הדתאריךה מוות, ביןה אבניםה טונחות שהה ליסטוריה הידוהיתל א הל
שהה ליסטוריה העלומית,ו כיוצא באהל.ה סובייקטה שירי,ה מדועל אי־יכלותל ויצור יש 
מאין, מקב לבהשלמ המלאה,ללו א כח לרדתה שפע האדילפית, את מוקמ ובשרשרתה מסיר ה
הומסורה, שאותוה הא כמובן מש הנמןה שורשנפל י שוהא מעביר את מיולתיו־שאינן־מיולתי ו
להא הבמירוץה שליחיםה בין־וֹדרי. אם כ לטקסט שיריוה א תמיד־כבר מודהר הממחוזרת ש ל
טקסטדוק ם, כי אז תפיסתה משורר כמתרגם "בלבד" מנכי החאתה אבסור דשבהליטות הש ל
הרומנטי הקאחר מוקריות, א ושדה לגש ששם זך עדח ל־פעמיות וש ל"השירנה כון",ו מעמי הד
במוקמם אתה אפויה מתווך,ה משני, ש לכה למר ה)exchange( תרבותית,ו מכאן — גם ש ל
קהיוםה אונשי עצמו. כמה ומרובעה מדקום, גםה שיר "לואנ תהלב" מסתיים במוותה מציין את 
קץה סירלוקציהו המסירה ה)בין־(טקסטואלית, אךה סיוםוח שף גם אתה סכוחו הנסרה יציבות 
הכרוכים במיוקםה משורר־כמתרגם במרחבלה ימינאלי ש ל"הבינייםה צרים" — ביןוד רודל ר, 
בין מוסודתו כוחותה יסטוריים מונגדים זל הזה,נ תוןחלל צים שכ לא הלמפעילים עליו ועֵר 

פלגיעותה וג הלודש למעמ דאנוטולוגיקו יומי זה. 
הבחיר הבמ חנו"תורגמן"לו א במ חנו"מתרגם", א ואפי ול"מתורגמן",ה ן בשיר זהו הן 
במרובע מןה ארכיון, מעניינת במי דחובקהשר ש לביוקרת השד ליוקבן אזרחי ע למ השכיניתי 
בראשית מאמר ז ה"מה לדוכליםה שולבים" שח ליולןדוקה שקו יודשלוחה ין,ה מוקב לבקחר 
עמיחי. בחיר הז ועצמ העוברת תמאטיזצי הבפרקטיה הקאינטרטקסטואלית בשיר זה, שונשא ו

והאה אינטרטקסטואליות ש לכ לטקסטואליות שהיא. 
השיר "לואנ תהלב" בוני מסִדר השו לריאציות ע לתיאורה סובייקטה שירי כמי שאי ונ
אלא מלויך שד לברי אחרים. כ לבית בשיר מפת חמערכת מטאופרית שה הנומדגישה היבט 
אחר ש לעמדת ביניים זו.ה משותףל כה למערכותה מטאופריותה אוה הלאה ביוקרתה מוטבעת 
בהן ע לשיה חתרגוםה מסורתיו עדה לרכים שבהןוה א ממדַו לעקולח לת תקפידים מגדרית 

טיוטה חלקית ומוקדמת של השיר, שאף אותה מצאתי בארכיון, מדגימה את חיפושיו הסגנוניים  	.27
של עמיחי אחר הניסוח הפארודי האפקטיבי ביותר לקול הקולקטיביסטי של הדור השירי הקודם. 
תחילה הוא שוקל את האפשרות להשתמש בצירוף הקרוב יותר לעברית המדוברת, "אין לנו מה 
להתלהב", ולבסוף הוא מכריע לטובת "ולא נתלהב" התנ"כי בכותרת ובפתיחת השיר ולטובת 
הרובד של לשון חז"ל בשני הבתים האחרונים: "ואין לנו להתלהב"; בשני הצירופים מהדהד אקט 
 Box 42, Folder ,לשוני המכונן צו משפטי. וראו ארכיון עמיחי, ספריית ביינקי, אוניברסיטת ייל

.1451
 Chana Kronfeld, “The Wisdom of Camouflage: Between Rhetoric and Philosophy ראו 	.28 

in Amichai’s Poetic System”, Prooftexts, 10, 1990, pp. 469-491
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ונרמטיבית במסגרתה משה החפגרעינית. כך,ל משל, בסוףה ביתה שלישי,ה אוהבה היא 
המקפי הדבידיודה בר "מִלים אודחת" כדי שוהא יגלדן "למעהנ" — כאיה ולמיליםה י ו
בונתי ה—נפל י שהיא עוזבת גם אותו וגם את צאצאיה המילוליים, בניגונל דורמותה מגדריות 
המוקבולת,ו מוסרת בידי ואתה תקפיה דאִמהי, תקפי דשוהא מקב לע לעצמלל וא כ לטרנויה. 
במטאופר המפתיעדחו השנית ז ועמיחי מטרים את תובונתה ביוקרתפה מיניסטית שהעלת ה
ולרי צ'מברליין,ה מנתחת במקחרי האתלקה ישאפה היגורטיביתה מוקבלת בתורתה תרגום 
המסורתית, ”tradittore–traduttore“:ה משורר כבוגד.לק ישא הז ומונסחת ברגי לבמחנוים 
שפה לרתוח זנה הישואיןפה טריארכלי, "המדגיש אתוח בתה אישה,ל אה גבר,ל שמור ע ל
נאמונתו עה לטהורה מיני".29 כפי שצ'מברליין מראה, יחסיה כוחות בין טקסטה מוקרל טקסט 
היע ד)הותרבויות שהם מייצגים(ה ם שוקבעים מי יעבורפ מיניזצי הבמטאופר השה לתרגום 
כנישואין. כאשרל טקסטה מוקר מעמלק דאסי א ומדוקש )ספרות ינוויתלו טינית,ה תנ"ך(, 
המתרגםה מאחורו שפתה יע דשה ולם שעובריםפ מיניזציה;ל עומת זאת, כאשר טקסטה יע ד
והאה מחזי קבוהןה תרבותילופהו יטי, כמ ובמפעליה תרגוםנולוקה יאליים שתיארנ הירנג'אהנ,30 
טקסטה מוקרה ילידי,ה מוכפף,וה א שעוברפ מיניזציה. בשניה מקרים,ה מטאופרות ש לבגי הד

נואמונת מוּולחת ר קעה לצה ד"נשי" במשוואה המטאופרית. 
אמנםה שיר "לואנ תהלב" עוס קבמוצהר ר קבהיעדרה מוקריות כהיבטה כרחי ש ל
המסירה הספרותיתה בין־ודרית, אךוד מ השוהא שםל ול מטר הביוקרתית גם אתהה ייררכי ה
קונהשהו המיזוגנית שהה ליסטוריוגרפיה הספרותית כסדרת מאבקי כ חוגבריים־משחפתיים: 
כ לבית בשיר מפר קגזיר האחרת שה למערכתה מטאופריתה זאת.ה ביתה ראשון מציב את 
המה לדואדנרוצנטרי שה למסירה הספרותיתו משכתב ובדרךה מחייבת תיאורטיזצי המדחש ש ל
הסובייקטה שיריו ש לתקפי ודבהיסטוריוגרפיה הספרותית. בניגל דח דומאבה קאדילפי־עד־
מוות בין בןל אביה ומתואר אצה לר דלובולם, אך גם בניגל דו"פגישת מחזור" שלק לישאות 
נטולות־מחברלו מארג ש לציטטות אנונימיותה מתוארים אצ לרלואן בארת, ז'לויק הריסטבה, 
אומברט ואופו וקסט־סטרקוטורליסטים אחרים,ה משורר־כמתרגם אצ לעמיחי ביוקרתי כפלי 
מ השדקם ול אך אי ונמ קחואותו;וה א בע לסוכונת שאי ונטועןל סמכותיות.ה משורר בחון — 
ללא כ למג הננאה ותנצולת אך מעֶמ הדש לסוכונת ביוקרתית הדח כתער — את מטאופרת 
הגנטיה הקמשחפתית שוח לסר מוקריותו מקב לבשו הוולבהשלמ המלא האת תקפי ודכמי 

שאי וניותר ממתווך ביןוד רות שיריים. 
ברשימות שנמצא ובארכיון מתייחס עמיחיל גרסתו־של ולמטאופרה המשחפתית ש ל
ההיסטוריוגרפיה הספרותית כא ל"תרגום גנטי מחיי אחרים".31 באפוןפ רקודסלי,קִל רב ה

 Lori Chamberlain, “Gender Metaphorics in Translation”, in Mona Baker (ed.), Routledge 	.29
 .Encyclopedia of Translation Studies, Routledge, London and New York 1998, p. 94
גרסה מוקדמת של מאמר זה מ־1988 ראו בתוך ונוטי, The Translation Studies Reader, לעיל 

הערה 9, עמ' 312–329. 
נירנג'אנה, Siting Translation, לעיל הערה 9. 	.30

ארכיון עמיחי, ספריית ביינקי, אוניברסיטת ייל, Box 84, Folder 2082. לאחר תיאור מילולי זה  	.31
משורטט חץ המצביע כלפי מטה ומופיעה ההצהרה "מילים שלך", ומתחתיה חץ נוסף המצביע 
גרפית  המחשה  באמצעות  מדגימות  עמיחי  של  אלה  הערותיו  זרות".  "מילים  ההצהרה  על 
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הג הלודביותר )בין אב ספרותיל בן ספרותי( אין בעיני וכד למיון משחפתי. כמ ובתפיסת 
דהינמיהה הקיסטוריוגרפית אצ לטיניאונב )ובניגל דומוֹדה לדו דש לשולקבסקי(, "במאב קעם 
האב,נה כנ דעשוד המ היותרל סבא".32 אךח שובל ציין שאצ לעמיחי, תלהיךה יציר הכמיצוע 
וכתיווך טקסטואלי אי ונממוּ לדכ ללע למאבק, אם מאב קמשחפתיו אם מאב קאחר.דה גש 
בשיר זה,ו בשירת עמיחי בכהלל,וה א ע להמשורר־שבתווך, שאי ונ"ודמל השניהם", בלשון 
השיר "לואנ תהלב".ל מרות מגבולת כהו וחויעדרה יציבותהו ביטוחן שבעמדתה ביניים שול, 
ואלויקווד א בגללם,וה א מצליהל חיות אחר,ה ן מדוקמיהו ון מיורשיו. עצם מיוקמ ובתווך 
ךְ". במוקם  כסוכן ש לתרגום בין־ודרי מאפשר ללוחל ול שיוני, כ לע דויזכור ש"והא ר קמְתַוֵּ
מאב קבין־ודרי, בולמיאני אופ ורמליסטי, עמיחי מדגיש כאן אתנהה אפה היזית,וחה שנית, 
ממסירת טקסטים מאדםל אדםו מודרודל ר, כפי שע הלומןה ריאליזצי השנה ליבה משתמע 
לְ הפֶה", שבקהשרה מסורתי שפה לרס הנושה ל"תורגמן"וה א עשוי גם  כאן מטנוימית, "מִפֶּ

לאזכר את מוסל דימה דותור השבע הפ לבחברותא. 
השיר כשיח חברתיוחנ ץ,ו אפיח ולינוי, מתואר בשירה ומדקוםהו יודע ש לעמיחי 
ים";33 כאן, בשיר "לואנ תהלב", עצם תלהיך ייצור  יּוֹת רַבִּ רוֹשׁ" כ"שׁתוּי" ע לידי "פִּ בְּ "לֹא כַּ
הטקסטיםהו תקבולתם מתואר במחנוים ש לאוראליות בין־סובייקטיבית: "]...[ בשקטנ עביר / 
מִלים מֵאדםלְ אדם, מִשלִ הפשפתַיִם אחרות".ה תרגום כמסיר האינטרטקסטואליתנ עש הבתוך 
כךל מעיןנ שיל הקשנוית,ל אינטימיותה מחזיר האתלה שון אה לגוףו מחברת ש הפאחת 
עם שפתיים ש לאחרים.חה יודש בתפיס הזוה וא בחינויות השה לסוכונתה אונשית,ה ן ש ל
המשורר כמתרגםהו ן שוקה לרא;ה שירנ התפסת כאן כמגע אונשי, מגען שה למילים עם 
הש הפכשהן עוברות מלשוןלל שון, תרתי משמע.נהה אה האינטרטקסטואלית,קווד א בש ל
אפויה המתֻווךהו ממחוזר, מתוארת כווחיה המוטבעת בגוף. ברגע שנהאתה מסיר המועמדת 
במרכז,ה אידניביודאליזםה בורגני־מדורני שה למערבהו אובססי השל ולראשנויותלו יחידאיות 
נים שוח לסר תרבות, כפי שיוסף ברדוצקי,ה משוררה רוסיה גחו לודברה וטוב  פוהכיםל סַמָּ

ש לעמיחי, כתב בביוקרת ועה לר דלובולם.34 
בספרה ואחרון, פתוח סגור פתוח )1998(, שוהא,דל עת רבים, גלותה כותרת ש ליצירתו, 
מפת חעמיחי את מטאופרתה משורר כמתרגםל מערכתפ יגורטיבית עהפנ, במובן שג'ורג' 
לייוקף מייחסל מחנו.35פה יתה חומרכזי ש למערכת מטאופרית ז ומפויע בופאמה הסֶריו־וקמית 

ומדגישות  ותרגום,  בין־דורית  אינטרטקסטואלית  מסירה  ספרותית,  גנאולוגיה  בין  הקשר  את 
ויזואלית את הסטטוס המתווך והלא־מקורי־בהכרח של מילותיו של המשורר. 

 Victor Erlich, Russian Formalism: History/Doctrine, Mouton, The Hague 1969, p. 	.32
ff; Jurij Tynjanov, Arxaisty i novatory, Leningrad 1929 259. ביקורת מבריקה על מערכת 
 Michael Gluzman, The Politics of Canonicity: Lines of Resistance מטאפורית זו ראו אצל

in Modernist Hebrew Poetry, Stanford University Press, Stanford 2003, pp. 100-140
יהודה עמיחי, שירים 1962-1948, לעיל הערה 26, עמ' 78–79. 	.33

 Joseph Brodsky, “A Footnote to a Commentary”, trans. Jamey Gambrell and Alexander 	.34
 Sumerkin, in Stephanie Sandler (ed.), Rereading Russian Poetry, Yale University Press,

New Haven 1999, pp. 183-201
 George Lakoff and Mark Johnson, Metaphors We Live By, Chicago University ,ראו, למשל 	.35

 Press, Chicago 1980
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יר",36ה מעמי הדבחטיבותיה השונות  פִּ נָסִים:ה מִליםה ממאירותדִהו בּורה שַׁ נָסִים, כְּ הג הלוד"כְּ
סדרתפ ארדויות עה לשיוהנה חג בכנסים אדקמייםו ע ל"מכבסתה מילים"לופה יטית בעת 
ובע הנואחת. אךה שירופ רשׂ גם ביוקרת מרובתנ יואנסיםפ יולספויים מורכבים עודה לאליזם 
לצורותיו,ה ןנלהה יסטיות־ידוהיותהו ןונה צריות,ו מפת חמתוך משקחיה מיליםהו אירנוי ה

המטא־לשנוית מדיטצי המעמי הקעה לרצף שבין גוףפנל שו ביןח ייםל מוות: 

רֶת, עוֹבֶרֶתוּ מֻגְמֶרֶת, רֶת, מְזֻמֶּ פָ המְדֻבֶּ נֶס עַ לשָׂ כֶּ
 למִלְחָמָה: וֹלםוְ שֶׁ  לשָׁ  השֶׁ פָחֲ הדָשָׁ רוּת שָׂ וְאֶפְשָׁ

מוֹת עָלִיםוְ שֵׁ נּוּפּ ְ תַּ זָכָרוּ נְקֵבָ היִשְׁ בְּ מוֹ שֶׁ כְּ
לִיל הַאֲרָכַתהַ צְּ וּנעוֹת, בְּ נּוּיהַ תְּ שִׁ תוֹסֶפֶתהֲ בָרָה, אוֹ בְּ בְּ

הְיֶלְ השׁוֹן מִלְחָמָוּ הלְשׁוֹן מִלְחָמָה.  ךְ תִּ וּבְקִצּוּרוֹ, כָּ
י:הַ רְצָאַת וְכֶנֶס אַחֲרוֹן רַ קאֲנִי רַ קאִתִּ

י ]…[37  חֶלְקֵי גּוּפִי אֶנַ לפְשִׁ

ופהאמ השוזרת ידחיפ ורגמנטים מתוךד יחווים־כביכ לוע לכנסים בילנאומיים ריאליסטיים 
וסוריאליסטיים כא דח)עוקלד לת עיניים, מולחת עור, יבואו יצואד ת אחתדל ת אחרת, ספר 
איוב(. שש מתוך ארבע עשרחה הטיבות בופאמ המתארות אתחלה ץה מפוע לעה למתרגמים — 
פהעם מתרגמים סימלוטניים — שתקפידם כמתווכים בשי חאדקמי אלופ ויטיוח שף אותם 
מבקורו ע דערבל אותן "המליםה ממאירות" ש ל"כנָה לאֶמֶתה זאת",38 מילים שהם מתאמצים 
יר" באמצעותחה זרתן אה לשורשה רגשי,ה גנפויווחהו ייתי שח לייה יום־יום.  פִּ ופהלךל "דִבּור שַׁ
בלי הלשאחרי יום עב הדומפרך בכנס בילנאומי עוקלד לת עיניים "ש לא הלשבכ ויותר מדי 
א ובכוחפ ות מדי",39 כנס שבה ושי חמונתולחל קטין משורשיה ורגשייםפהו יזיים שה לבכי, 
רֶתה ממאירו ה"אהובות / בהתיוחפת  נהשיםה מתרגמות שבותל בתיהן, מתרחצות מכדַה לבֶּ
מהח".40 במשה קחמילים סביבה שורשלד " קמדגיש עמיחי אתנה יג דו רו בעינַיםוֹד וקלת מִשִּׂ אשֶׁ
שבין "קלדת" — מטנוימיל ה"מליםה ממאירות"ה מאפייונת אתה עגה האדקמית,לופה יטית 
הוצבאית —ו בין עיניה מתרגמותה "וקלודת" משמהח. בתוך כךוה א מעמי דאתנה שים וללה 
כ הפולחמתנקתו מבריאל השימושה משחית בלשון בקהשרים מוסדיים )לשון ש לשולםלו שון 
ש למחלמה, שהיא בעצם "לשון מחלמלו השון מחלמה"(.41ו מעניין שכבר בשיר "לואנ תהלב" 
מפויע מש קחמילים מקביה למתמ דקבשורשנ רדף סמנטיתל שורשלד " ק—הל "ב, שדרכ ו

מייצר עמיחיק ישור אמבינלווטי משתמע בין "הלבה"ל בין "התהלבות". 

עמיחי, פתוח סגור פתוח, לעיל הערה 17, עמ' 161-151.  	.36
שם, חטיבה 3, עמ' 156. 	.37

וראו סונטה כג, הסונטה האחרונה במחזור הסונטות המוקדם "אהבנו כאן", שבה מופיעה ביקורת  	.38
דומה על מה שכונה בסלנג של דור המדינה "נָאֶמֶת", שם עצם מומצא הבנוי דקדוקית על משקל 
המחלות, וכן "וקיר הנאומים עכשיו נבקע", שירים 1962-1948, לעיל הערה 26, עמ' 59-58. 

עמיחי, פתוח סגור פתוח, לעיל הערה 17, חטיבה 1, עמ' 155. 	.39
שם, שם. 	.40

שם, חטיבה 3, עמ' 156. 	.41
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כמחה וכמים בתרגוםה שבעים,ה ספטואגינט ה— תרגוםה תנ"ך שנעש הבידי שבעים 
ושנייםח כמים שתרגומיהם זהים זל הזה, באורנ חס, אף עפ לי שכ לא דחמהם עמ לע ל
התרגום בתאפנ ר ד— גםה מתרגמותה סימלוטניות בופאמ הש לעמיחי כולאות בתאיהן,42 אך 
בניגל דואג הדמכננות ז וע למסורתה תרגוםה ידוהיתונהו צרית — בעיקר בגלגלויונה הצריים 
המאחורים יותר — רדוקה חוש אי הנמתרגמתד בר עבורה מתרגמותה סימלוטניות ש לעמיחי; 
ר" א ו"דבש תרבותי".43  עליהןל עמ לוכדבורים כדיפהל י קמןדה יבוריםה ריקים "דבש בָּ
מוקמ ושה לסובייקטה שירי אצ לעמיחי אי ונעם מלכתדה בורים בתוך הכוורת,לו א עם ר חו
דוקהש במרומים,לו א עםה מולמד,ה מ דקפאלופה ויטיקאיונה אמים מעקה לתדרה, אלא עם 
המתרגמותה סימלוטניות בתאיהןה מבדדוים;ל א עם ראשה ישיב האה ורבודה רש מעודה לכן 

אלא עםה תורגמןה מפרש עבור בניהקה י הלאתדה ברים בלשנום.
באורפ חרקודסלי,ה יעדרה כה חובוראניה ראשנויוה א שפוהך אתה משורר־כמתרגם 
חלינויה ן מבחיח הנברתיתהו ן מבחיק הניומית באולוקגיה האנויברסלית,ו בכךוה א מקרב 
אותקווד וא אה לאהולים ש לסיופרה בריא הבפר קא בספר בראשית, אךק רב הזל ואוהולת 
ש הנותכלית שיוני מז ושהמגמה הרומנטיתוח תרת אלי ה— זיוהיה יוצרה שירי עםה יוצר 

בה"אה ידיעה: 

בִיםוּ מְמַחְזְרִיםהַ כֹּל מִים יוֹשְׁ וְהַמְתַרְגְּ
אֵיןוֹל קֵ ץוְ רוּחַ אֱלֹהִים לְמִחְזוּר אַחֵר שֶׁ

נְפֵי מְאַוְרֵר עֲנָק תְוּנעוּת כַּ מְרַחֶפֶתלְ מַעְלָ הבִּ
מוֹקֶ צֶף.44 ים מֻכּוֹת שׁוּבוְ שׁוּב כְּ לִּ  האֶתהָ אֲוִירוְ הַמִּ וּמַכָּ

וד־הכינוויות שה לרמיזה הרדילקית ש לעמיחי מאיר הבאורדח ש גם אתה טקסטה מקראי, 
שהריה יא מזכיר ונל השגם בתנ"ך,נ רטיב מכנון ז האי ונמתאר בריאת יש מאין אלא מִחזור ש ל
מים, שוח לשךו ש לתוהם — יסודותה ילויים שהיק ויימים משכבר, שאִזכורםוה א גם רִפרור 
אינטרטקסטואליוקל סמוגנויות עתיוקת יומין במזרודקה חם.45 בסדרתה יסטים מטנוימיים 
מתללוחת כאן ריאליזצי השה לצירוף "ר חואהולים" במובןה מטאורולוגי ש לר חוכתונעת 
אוויר. "רחו" ז ואי הנ"יוצרת עלום", בשיר א ומוחצול ה, אלא ממחזרת מילים מע ל— בדי קו

כפי שהמתרגמים ממחזרים מיליםל מטה.
ברשימותהל רצאה השמורות בארכיון עמיחי באנויברסיטת יי למציג עמיחי אתה שאהל: 
"האם צריכיםהל יות משורר כדיל תרגם?",ו עהנו: "צריכיםהל יות אהולים".ה מי הל"אהולים" 
מדוגשת בשניווק ים,הו מי הלSeptuagint כתוב המעלי הבאנגלית.46 אפיל ול"ר חואהולים" 
אין גיש המועפדתל מוקר ראשנוי טרום־אינטרטקסטואלי,ל "סיב הראשופ הנועלת" איזושהי 
בתוחםלה שנוי. בעמדת וז החוד ועמיחי מניו הבי הגם את תפיסת רדוקה חוש כולגוס שהי ה

שם, חטיבה 1, עמ' 155; חטיבה 4, עמ' 157.  	.42
שם, חטיבה 14, עמ' 161. 	.43
שם, חטיבה 2, עמ' 156. 	.44

אני מבקשת להודות לחנה בלוך על תובנותיה בעניין זה. 	.45
 .Box 84, Folder 2082 ,ארכיון עמיחי, ספריית ביינקי, אוניברסיטת ייל 	.46



דלפנורק הנח   19

"מבראשית", כמאמרה בריתדחה ש ה)ינחון א 1(,ו עִמ האתנה יכוסיםונה צרייםה מאחורים 
יותר ש לאגדתה ספטואגינטה. במאות שאחרי תפוקת ושפ ליולןה אלכסדנרנוינ ימנ וקיכוסים 
א הלאתנ סה תרגוםה אחי דש לשבעיםו שנייםחה כמים בכך שולהגוסדח ר א לתאיהםו א ל
גפום שה למתרגמים "מלמעהל"ו אִפשר את ייצורה טקסטה מולונוגיה אחי ד— תרגוםה תנ"ך 
לינווית, שוהאה בסיסל "בריתה ישהנ" כטקסטה מטרים את "הבריתדחה שה".47 אצ לעמיחי 
ממשיכ הר חואהוליםל רחףל מעהל, במקביל למתרגמיםל מטה, כשאףה יא מגויסתל עמ ל
האינספוי ש למִחזור מיליםו אףה יא כל הפופמגבולת שהמתרגמים כפופיםהל ן. מילים א הל
מוכותו מקוצופת, כמהון כביציםה מקוצופתל שם אפיית עוגה, שהריה מטאופר הש למִחזור 
טקסטואלי מדמ האת ר חואהולים תחיל הלמאוורר ע קנבתקרת תבו לאחר כךל מערבוק לסמי, 

כשהתב לעצמ המודמל המטב חשב וכה למיליםה ממחוזרות "מֻכּוֹת שובו שוב כמקֶ וצֶף". 

*

כחברת הש הנח לבולךל תרגוםל אנגלית שה לספר פתוח סגור פתוח, שופאמ הז ומפויע ה
בו, כאמור,ל לק יהל זוהדת עםה סיטואציה המתוארת בחטיבה השישית שופה לאמהו המוכרת 

לכ למתרגם: 

אֵיהֶםהַ בּוֹעֲרִים, מִים בּוֹרְחִים מִתָּ הַמְתַרְגְּ
רְוֹחבוֹתוּ מַזְעִיקִים עֶזְרָה הֵם רָצִים בָּ

וְוֹהלְכִיםלִ כְנָסִים אֲחֵרִים רְגוּעִים יוֹתֵר.48 

אך כמ ובנוקסיטה מטאופרי שה למאווררה עהו קנמערבוקה לסמי, גם כאן ישה רב היותר 
מבדיפ החארדוית, mock-epic, ע למונסתה מתרגמים מהלבותה רטוריהולה הקטת ש ל
ונהאמיםל מיניהם. כאן, כמל וכ לאורךופה אמה, עמיחי מבקר בחריופת אתקה שר ביןה תרגום 
לביןולה גוסו בתוך כךוה א מפר קאתה אידיאה למולונוגידחה ־לשנוי שה לשיו חשה לשיר ה
המשתמע מפהיולספויה התיאולוגית שלה לשון בבריתדחה שו המנהיסיונותה מאחורים ש ל
נהצרותנל כסל עצמ האת אגדת תרגוםה שבעים. באמצעותלוק אז' אינטרטקסטואלי מתחוכם 
פוהכת בריחתה מתרגמים מתאיהםפל ארדוי הע למעשנה הסים ש לאשולה גוסה מצלי הח
לא דחאת בלילה לשונותה אונשי.הַ קשר בין אשל תרגום מפויע בבריתדחה ש הביחסולל גוס 
גם בסיופרנ סה עלייל הרג לבחגה שבועות, כפי שוהא מוצג בפרה קשני בספר מעשיה שליחים 
המתאר כיצה דגיעל הירושלים בחגה שבועות, מכ לעבר, "וקאליצייתק שת" )כביטוי הש ל
נעמי זיידמן( ש לבני עמים שנויםודה ברים שופת שונותו משונות,ו כיצ דיר הדרדוקה חוש 
בלשונות אש מהשמיםדחו ר הא לג ופוש לכ לא דחמעלויה רגו לכך הללוח אתנ סה מוּבָונת 

 Naomi Seidman, דיון מרתק בגרסאות ובניכוסים השונים של אגדת הספטואגינטה ראו אצל 	.47
 Faithful Renderings: Jewish-Christian Difference and the Politics of Translation, The

 University of Chicago Press, Chicago 2006, ch. 1, esp. pp. 47-63
עמיחי, פתוח סגור פתוח, לעיל הערה 17, חטיבה 6, עמ' 158. 	.48
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דדההיתלל א תרגום; אף עפ לי שבניה עמיםה שנויםה משיכדל ובר איש בלשונו,ל אה י הצורך 
בתרגום כדי שיבי ונאיש את רעוה:49

בוּ בוֹ.  ר יָשְׁ יִת אֲשֶׁ הַ לבַּ א אֶת כָּ וֹק לרוּחַ סְעָרָוַ היְמַלֵּ מַיִם כְּ ָ וַיְהִיפִ תְאֹםוֹק  לרַעַשׁ מִןהַ שּׁ
 לאֶחָ דמֵהֶם.  וּנחֶינָ האַחַת אַחַת עַ לכָּ אֵשׁוַ תְּ רָאֶינָ האֲלֵיהֶםלְ שֹׁוֹנתנֶ חֱלָוֹקתוּ מַרְאֵיהֶן כָּ וַתֵּ
פַת עַמּוֹ.  שְׂ רִים בִּ י אִישׁ אִישׁ שֹׁמֵעַ אֹתָם מְדַבְּ הְיוּנְ בֻכִים כִּ ם רוּחַהַ קֹּדֶשׁ ]...[וַ יִּ לְאוּ כֻלָּ מָּ וַיִּ

)מעשיה שליחים ב 2–3, 6( 

בניגל דותרגוםה שבעים,ה אירוענִה סיה מתואר בנרטיב ש למעשיה שליחים מתמצ הבמניעת 
הצורך בתרגום: בעזרת רדוקה חוש מתאפשרת מוּבָונתדדה ית בלי תרגום משל הפשהפ, או, 
במחנוי מטאופרת־הגג ש לעמיחי, בלי שכתוב אינטרטקסטואלי רדילקי.ופה אמ הש לעמיחי, 
בחטיבותיה השונות, מפרקת אתקה שר בין תרגוםל בין ייצור וש לטקסט מולונוגי אחי ד
וסמכותי, אם בונס חתרגוםה שבעיםו אם בונס חמעשיה שליחים;ה יא מערערת עה לתפיס ה
ונהצריתה מפחצנת אתה מתרגם —ו בגזיר המכאן, אתה סובייקטה שיריהו אונשי בכולל, כפי 
שוהאנ תפס בופאטיה הקתיאולוגיתה מערבית —ו רוא האות וכלא יותר מכלי, ממדיוםנ ט לו
סוכונת שפעולותי ותוליותולחל טין בכ חועליון א ובסמכות גב ההואחרת איזושהי. בפארדוי ה
הסריו־וקמית ש לעמיחי,ל שונותה אש —ו סמכותיוּתולה גוס שהן מייצגות באור חמטנוימי — 
נתפסות מילולית,לו אחר ריאליזציה,ל א כמוללוחתנ ס ממע לכי אם כמציתות שרֵ הפמסוכנת 
הגורמתל מתרגמיםל בר חועפנ לשם;ו כשהן מחוזרותל משמעותןפה יזית,ה ן מתרונקות מכ ל

סמליות משיחית אסכטולוגית.
למתרגמים — כמנל ומעני שיה חשנא ה)hate speech( בנית חושג'דוית באטלר מציע ה
למושגה אינטרלפצי הש לאלתוסר — שמורה האפוציל הסרבל שתףפ עפחלו הלוש סלוידריות 
ועזר הבמוקם אחר;ה ם יכלוים, אפיח ולייבים,ל ברחו,קל רואל עזר האפ ושוטונפל תל טקסטים 
אחרים.50 מדרש ז העה לזכותל סרבל סמכות מכנון אתה סובייקטה שירי כמשכתב־מתרגם 
שמחאתה ואינטרטקסטואלית מאפשרת סוכונתו תיוקןו מוגבולת ור קמנכי החביתרח ריופת 

אתח ינויותו.

זיידמן מצטטת כאן את אליידה  Faithful Renderings, לעיל הערה 47, עמ' 21.  זיידמן,  ראו  	.49
 Aleida Assman, “The Curse and Blessing of Babel, or, Looking Back on וראו  אסמן, 
 Universalism”, in Sanford Budick and Wolfgang Iser (eds.), The Translatability of
 Cultures: Figurations of the Space Between, Stanford University Press, Stanford 1996,
p. 89. אף על פי שזיידמן מזכירה את סיפור "לשונות האש" בהקשר של הפואמה של עמיחי, היא 
מקשרת אותו רק לחטיבה 2, שבה רוח הקודש עוזרת למתרגמים למחזר מילים, ולא לחטיבה 6, 

המאזכרת כאמור ישירות את האש בהקשר של תרגום.
 Judith Butler, Excitable Speech: A Politics of the Performative, Routledge, London 	.50
 The Full Severity of esp. p. 129 ,1997, וראו על כך דיון מפורט בפרק השלישי של ספרי 

Compassion, הנזכר לעיל בהערה בראש המאמר. 


